
Nota informativi
la proiectul hotdrdrii Guvernului privind modificarea Hotirdrii Guvernului m.25612013

cu privire la aprobarea unor acte normative pentru implementarea Legii nr.228 din 25

noiembrie 201 I pentru modificarea qi completarea Legii nr. 939-XIV
din 20 aorilie 2000 cu orivire la activitatea editoriald

1. Denumirea autorului proiectului

Proiectul hotdrdrii Guvemului privind modificarea Hotdrdrii Guvernului nr. 256 12013

cu privire la aprobarea unor acte normative pentru implementarea Legii nr. 228 din 25
noiembrie 2011 pentru modificarea 9i completarea Legii nr. 939-XIVdin 20 aprilie 2000
cu privire la activitatea editoriald este elaborat de Ministerul Culturii.

Proiectul hotirArii Guvemului prenotat va stabili aprobarea Regulamentului cu privire
la mecanismul de finanlare pentru traducerea Ei editarea cdrlii nalionale in strdinitate din
mijloacele prevAzute in bugetul de stat.

Corespunzitor, aprobarea proiectului hotdrdrii de Guvern pentru aprobarea
Regulamentului cu privire la mecanismul de finanfare pentru traducerea qi editarea cir,tii
nalionale in strdindtate din mijloacele prevdzute in bugetul de stat, constituie o prioritate
inclusd in Planul de acliuni al Guvernului pentru anul 2023, aprobat prin Hotdrdrea
Guvernului nr.90/2023 (actiunea nr. 16.12, trim. IV).

2.Condiliile ce au impus elaborarea proiectului de act normativ qi finaliti{ile
urmirite.

Inilierea proiectului hotdrdrii Guvernului notat supra, in vederea aprobdrii
Regulamentului cu privire la mecanismul de finanlare pentru traducerea Ei editarea cdrlii
na{ionale in strdinAtate din mijloacele prevdzute in bugetul de stat, este conditionat de
prevederile art. 22 drn Legea nr. 93912000 cu privire la activitatea editoriali cu
modifi c[rile ulterioare.

Scopul Regulamentului consti in stabilirea cadrului normativ aferent domeniului
editorial caxe sI determine condiliile, normele si procedurile de atribuire a finanldrii din
bugetul de stat pentru proiecte editoriale implementate de c6tre edituri strdine, de peste

hotare.
Necesitatea elaborf,rii prezentului Regulament se realizeaz\. gi in contextul

angajamentelor intema{ionale asumate de cdtre Republica Moldova privind apropierea
graduald a normelor nalionale cu cele ale Uniunii Europene, dar qi conturarea continud a

politicilor conexe industriei editoriale din toate statele membre ale Consiliului Europei.
Evidenliem faptul cd, practici similare cu privire la acordarea sprijinului financiar

pentru programe qi proiecte de traducere literard gi editarea cdrlii nalionale se intdlnesc la
nivel european sub diverse modele gi formate. Prin urmare putem vorbi de:

- Programul Europa ueativd (2021-2027), cu subprogramul ,,Cultura": Sprijin
pentru proiecte de traducere literard. Program ce are ca scop sprijinirea
diversitdfii culturale gi lingvistice in !6rile membre ale UE gi in alte !6ri
participante la subprogramul ,,Cultura" al programului ,,Europa creativt';

- Programul de rezidenld TMDUKI, care organizeazd qi sprijind evenimente in

ldrile partenere pentru a promova autorii Ei traducdtorii acestora. Mobilitatea qi

schimbul interregional este unul dintre principalele domenii de activitate ale
programului de reziden{d TRADUKI. TRADUKI se ocupd de mobilitatea
scriitorilor, traducdtorilor gi altor persoane care lucreazd in domeniul literaturii, in
special in fdrile din sud-estul Europei. Solicitanlii eligibili pentru Programul de

reziden{d TRADUKI inciud scriitori, traducdtori qi profesioniqti in carte din



Albania, Bosnia ;i Herlegovina, Bulgaria, Croalia, Kosovo, Muntenegru,

Macedonia de Nord, RomAnia, Serbia 9i Slovenia.
- Programul de granturi Traducta - un program de sprijin pentru traducdtorii de

literaturl estoni qi editorii str[ini.
Ca urmare a examindrii experienlei internalionale, existd mai multe modele qi

mecanisme de suslinere financiard, care pot servi drept ini{iative de succes Ei de bune

practici. in state precum, Japonia, Australia, Canada, Franfa, Belgia, Italia, Spania, Cehia'

Bulgaria ;i larile baltice, exista programe qi linii de finan{are acordate proiectelor de

traduceri literare gi editare a cdr{ii na}ionale, care au devenit importante qi de nelipsit in

timp. Prin intermediul programelor prenotate, sunt de men{ionat rezultate cu impact qi

valoare addugat5. in context, vorba fiind de: atragerea de noi categorii de public prin

opere literare traduse de calitate, facilitarea accesului la opere literare in !6rile membre qi

non-membre UE, precum qi consolidarea pe termen lung a circula{iei transna{ionale 9i a

diversitd{ii operelor literare de calitate.
Practica dezvoltArii qi implementdrii cu succes a unor programe de finanlare similare

din statele membre ale Uniunii Europene qi din afara acesteia, demonstreazd necesitatea,

precum gi utilitatea mdsurilor de sprijin qi a liniilor de intervenJie men{ionate supra.

Finalitdlile urmdrite sunt orientate spre fundamentarea unor nonne care vor stabili

modul de alocare, ,ttilizare gi evidenld a mijloacelor financiare prevdzute in bugetul de

stat pentru traducerea si editarea cdrtii in sffainAtate.

3. Descrierea gradului de compatibilitate pentru proiectele care au ca scop

armonizarea legislatiei na{ionale cu legislalia Uniunii Europene

Proiectul hotdrdrii Guvernului nu contine norme referitoare la legislalia Uniunii

Eurooene

4. Principalele prevederi ale proiectului si evrdentierea elemen

Hotf,rdrea Guvemului nr.25612013 cu privire la aprobarea unor acte nonnative pentru

implementarea Legii nr. 228 din 25 noiembrie 2011 pentru modificarea qi completarea

Legii nr. 939-XIVdin 20 aprilie 2000 cu privire la activitatea editoriala va suporta

-odifi.ari, aceasta va fi completatd 
"u 

o un"*i separata, care va deveni Anexa nr. 22 qiva
prevedea Regulamentul cu privire la mecanismul de finanlare pentru traducerea qi

editarea cirtii nalionale in straindtate din mijloacele prevdzute in bugetul de stat.

in context, pct.l, sbpct. 1) din proiectul de Hot6rdre de Guvern se referd la
completarea cu un punct nou, cu urmdtorul cuprins:

,,Regulamentul cu privire la mecanismul de finan{are pentru traducerea qi editarea c[r.tii

nalidnale in strdindtate din mijloacele prevAzute in bugetul de stat' conform anexei nr.

Pct.l, sbpct. 2) din proiectul de Hotdrdre de Guvem se referd la completarea unei

anexe noi, dupd Anexa nr. 2 la Hotdrdrea Guvernului nr.25612013 cu privire la aprobarea

unor acte normative pentru implementarea Legii nr. 228 din 25 noiembrie 2011 pentru

modificarea gi completarea Legii nr. 939-XIV din 20 aprilie 2000 cu privire la activitatea

editorial6. Astfel, ie propune completarea cu Anexa nr.22- Regulament cu privire la

mecanismul de finanlare pentru traducerea Ei editarea cdr,tii nalionale in strdinf,tate din

mijloacele prevdzute in bugetul de stat.

Regulamentul cu privire la mecanismul de finanlare pentru traducerea gi editarea

cdrlii nalionale in strdinatate din mij loacele prevdzute in bugetul de stat vizeazd:

- stabilirea condiliilor, normelor si procedurilor de atribuire a finan!5rii din bugetul

de stat pentru proiecte de traducere qi editare a cd4ii nalionale, implementate de



cdtre edituri de peste hotare;
- atribuirea finanldrii cu descrierea procedurii de aplicare la concurs; modul de

frnanfare;
- norme/cerinle care descriu condiliile de prezentare a proiectului de haducere qi

editare a cdrlii nalionale in striindtate;
- funclionarea Comisiei de seleclie care examineazd propunerile de proiect ale

editurilor strdine;
- criterii, in baza cdrora se efectueazd seleclia gi evaluarea proiectelor.
- contribu{ia financiard a editurii striine, de cel pulin 30%o din bugetul total al

proiectului in cadrul unui proiect de sustinere a traducerii qi editare a c64ii
nalionale in striindtate;

- sprijinirea diversitSlii culturale Ei lingvistice prin facilitarea accesului la opere
literare traduse in lirile membre UE qi in afara acesteia;

- consolidarea pe termen lung a circulaliei transnationale si a diversitdlii operelor
literare de calitate;

- incurajarea traducerilor din limbi mai pulin folosite in limbile englezd, german[,
frurcezd, spaniold, etc. deoarece aceste traduceri pot contribui la o circula{ie mai
largd a operelor;

- incurajarea traducerii din genuri mai pu{in reprezentate, cum sunt operele
destinate unui public mai tAndr (copii, adolescenli gi tineri adulti), benzile
desenate/romanele grafice, nuvelele sau poezia;

- sprijinirea promovdrii traducerilor de literaturi europeand, precum qi sporirea
vizibilit6lii traducf,torilor qi a autorilor autohtoni.

Aprobarea acestor norme vor avea impact direct la promovarea cdrfii nalionale qi a
traducerilor la nivel european Ei international.

5. Fundamentarea economico-fi nanciari.

Costurile aferente implementdrii prezentului proiect, presupun cheltuieli legate de
traducerea gi editarea cdrlii nalionale in strdindtate, estimate la moment, in sumd de I
mln. lei.

De menlionat c5, in proiectul legii bugetului de stat pentru anul 2024, aprobat prin
Hotdrdrea Guvemului nr. 94512023, in bugetul Ministerului Culturii sunt previzute
alocaliile respective (l mln. lei) pentnr acest scop.

6. Modul de incorporare in sistemul actelor normative in vigoare.
Aprobarea proiectului de hotirdre a Guvenului nu implicd modificarea, abrogarea sau

aprobarea altor acte normative.

7, Avizarea;i consultarea publici a proiectului
In scopul respectErii prevederilor Legii nr. 239/2008 privind transparenla in procesul
decizional gi in vederea elabordrii actelor normative, anunful despre ini{ierea procesului
de elaborare a proiectului HG pentru aprobarea Regulamentului cu privire la mecanismul
de finan{are a revistelor culturale din bugetul de stat a fost plasat pe platforma
particip.gov.md - https://particip.gov.md/roldocument/stages/anunt-privind-initierea-
procesului-de-elaborare-a-proiectului-hg-pentru-aprobarea-regulamentului-cu-privirela-
mecanismul-de-finantare-a-revistelor-culturale-din-bugetul-de-staV I 0023 gi pagina web
oficiala a Ministerului Culturii.
Proiectul hotdrdrii, insolit de Nota informativd, Tabelul comparativ gi Analiza de Impact,
rrmeazd a fi supus consultdrilor publice si avizat de cdtre autoritd{ile publice Si institutiile



interesate.

8. Constatirile expertizei anticoruptie
Proiectul va fi supus expertizei anticoruptie, conform art. 35 din Legea nr.100/2017 cu
orivire la actele normative.
9. Constatirile expertizei de compatibilitate
Proiectul nu cade sub inciden{a altor expertize de compatibilitate, necesare de a fi
efectuate, in conditiile Leeii nr. 100/2017 cu privire la actele normative.
10. Constatirile expertizei iuridice
Proiectul va fi supus expertizei juridice, conform art. 37 din Legea nr.l00l20l7 cu privire
la actele normative.
11. Constatirile altor expertize
Analiza de impact a fost consultatd cu Ministerul Finanfelor, intru respectarea
prevederilor pct. 11 sbp. 21 ) din Hotirdrea Guvernului nr. 23/2019 cu privire la
aprobarea Metodologiei de analizd a impactului in procesul de fundamentare a proiectelor
de acte normative, de propunerile cdrora s-a tinut cont la definitivarea proiectului.

Secretar de stat Andrei CHISTOL


